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แปลมคธเป็นไทย

สอบวันที่๔มีนาคม๒๕๕๙
 

	 ๑.	 	 เอวํ	 	 นิชฺชีวกวตฺถุมฺปิ	 อนิฏฺสํโยเคน	อนิฏฺํ	 	 อิฏฺสํโยเคน	อิฏฺํ		 

ปเคว	สชีวเก		ฯ		เตนาห	ทธิวาหนชาตกสฺส			อตฺถุปฺปตฺติยํ		ภิกฺขเว		อสาธุสนฺนิวาโส		 

นาม		ปาโป		อนตถฺกโร		ตตถฺ		มนสุสฺภตูาน	ํ	ตาว		ปาปสนนฺวิาสสสฺ	อนตถฺกรณตาย 

กึ	 	วตฺตพฺพํ	 	ปุพฺเพ	 	อสาเตน	 	อมธุเรน	 	นิมฺพรุกฺเขน	 	สทฺธึ	 	สนฺนิวาสมาคมฺม		 

มธุรรโส		ทิพฺพรสปฺปฏิภาโค		อเจตโน		อมฺพรุกฺโขปิ		อมธุโร	ติตฺติโก	ชาโตติ	ฯ	

							 อปิจ	 อสิหตฺถอมิตฺตา	 วิย	 พาลา	 ปิยญาตกา	 วิย	 	 ปณฺฑิตา	 ฯ	 ตถา	 หิ		 

ภควา	 เวสาลิยา	 ทกฺขิณปสฺเส	 อวิทูเร	 ิตํ	 	 เวฬุวคามกํ	 โคจรคามํ	 กตฺวา		 

วิหรนฺโต	 	 อุปฺปนฺนโลหิตปฺปกฺขนฺทิกาพาโธ	 	 อโหสิ	 ฯ	 ตํ	 	 ญตฺวา	 	 สกฺโก			 

เทวราชา		อาคนฺตฺวา		สตฺถารํ		อุปฏฺหนฺโต		สตฺถุ		สรีรวลญฺชภาชนํ		อญฺญสฺส	

หตฺเถนาปิ		ผุสิตุํ			อทตฺวา		สีเสเยว		เปตฺวา		คนฺธภาชนํ		วิย		นีหรติ		ฯ		โส		เอวํ	 

อุปฏฺหิตฺวา	 	สตฺถุ	 	ผาสุกกาเล	 	 เทวโลกํ	 	คโต	ฯ		ภิกฺขู	 	อโห		สตฺถริ	สกฺกสฺส		 

สิเนโห	โส		ทิพฺพสมฺปตฺตึ	 	ปหาย		อุปฏฺหีติ	 	อาหํสุ	ฯ		สตฺถา		สกฺโก		ภิกฺขเว		 

อริยานํ		ทสฺสนํปิ		เตหิ		สทฺธึ		เอกฏฺาเน		นิสีทนาทิภาโวปิ		เตสํ	วตฺตปฺปฏิวตฺตํ	

กาตุํ	 	 ลภนภาโวปิ	 	สาธูติ	 	 อาคนฺตฺวา	 	 มํ	 	 อุปฏฺหีติ	 	 ทสฺเสนฺโต	ธมฺมปทสฺส		 

สุขวคฺเค		สกฺกเทวินฺทวตฺถุมฺหิ		คาถา		อภาสิ	

								 	 พาลสงฺคตจารี		หิ										 	 ทีฆมทฺธาน		โสจติ	

											 	 ทุกฺโข		พาเลหิ		สํวาโส						 อมิตฺเตเนว		สพฺพทา	

											 	 ธีโร		จ		สุขสํวาโส									 	 ญาตีนํ	ว		สมาคโม	

																							 	 	 					ตสฺมา		หิ	

																			 	 ธีรญฺจ		ปญฺญญฺจ		พหุสฺสุตญฺจ	

																		 	 โธรยฺหสีลพฺพตวนฺตมริยํ	

																			 	 ตนฺตาทิสํ		สปฺปุริสํ		สุเมธํ	

																			 	 ภเชถ		นกฺขตฺตปถํ	ว		จนฺทิมาติ	ฯ	
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	 ๒.	 	 	ภยนฺติ	 	ภีตเจตโส	 	พฺยโถติ	 	 อาห	 	จิตฺตุตฺราโสติ	 	ฯ	 	อุปทฺทโวติ			 

อนฺตราโย	 	 ฯ	 	 ตสฺส	 	 ปน	 	 วิกฺเขปการณตฺตา	 	 วุตฺตํ	 	 อเนกคฺคตากาโรติ	 	 ฯ			 

อุปสคฺโคติ	 	 อุปสชฺชนํ	 	 เทวโตปปีฬาทินา	 	 อปฺปฏิการวิฆาตาปตฺติ	 	 สา	 	 ปน			 

ยสฺมา		ปฏิการาภาเวน		วิหญฺญมานสฺส		กิญฺจิ		กาตุํ		อสมตฺถสฺส		โอสีทนการณํ			 

ตสฺมา		วุตฺตํ		ตตฺถ			ตตฺถ		ลคฺคนากาโรติ		ตฏฺฏีกา		ฯ	

												ตสฺมา		อคฺคิปฺปทิตฺตํ	 	อคารมิว		พาลา		เวทิตพฺพา		ฯ		เต		หิ		อตฺตโน			 

วจนการกานํ		สพฺพภยาทิอาวหนสมตฺถา		โหนฺติ		ฯ		ภเย			รกฺขา		วิย		อนฺธกาเร			 

ปทโีป		วยิ		จ		ขปุปฺปิาสาททิกุขฺาภภิเว			อนนฺปานาทปิปฺฏลิาโภ		วยิ		จ		ปณฑฺติา	ฯ   

เต	 	หิ	 	 อตฺตโน	 	 วจนการกานํ	 	สพฺพภยาทิวิทฺธํสนสมตฺถาติ	 	 ฯ	 	 เอวํ	 	พาลานํ			 

ปูติมจฺฉาทินา		ปณฺฑิตานญฺจ		คนฺธภณฺฑาทินา		สทิสตญฺเจว		พาลปณฺฑิตสงฺคมานํ	

สุขทุกฺขตญฺจ		ญตฺวา		ปณฺฑิตาเอว		เสวิตพฺพา		น		พาลา		ฯ		ภควาปิ		ฉนฺนตฺเถรํ			 

โอวทนฺโต			ธมฺมปทสฺส			ปณฺฑิตวคฺเค			อิมํ			คาถมาห	

														 น			ภเช			ปาปเก			มิตฺเต				 น		ภเช		ปุริสาธเม	

																							 ภเชถ			มิตฺเต			กลฺยาเณ											 ภเชถ		ปุริสุตฺตเมติ	







ให้เวลา๔ชั่วโมงกับ๑๕นาที.
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						 ๑.	 แม้สิ่งไร้ชีวิต	 	 ยังกลายเป็นของไม่น่าปรารถนา	 เพราะเกี่ยวข้องกับ

ของอันไม่น่าปรารถนา	 	กลายเป็นของน่าปรารถนา	 	 เพราะเกี่ยวข้องกับของ	 

อันน่าปรารถนา	 	 ดังพรรณนามาฉะนี้	 	 จะป่วยกล่าวไปไยถึงสิ่งมีชีวิตเล่า	 ฯ		

ด้วยเหตุนั้น	 	 ในเหตุเกิดเรื่องทธิวาหนชาดก	 	 พระผู้มีพระภาคเจ้า	 จึงตรัสว่า		

ภิกษุท้ังหลาย		ข้ึนช่ือว่าการอยู่ร่วมกับคนไม่ดี		เป็นตราบาป		ก่อแต่ความเสียหาย		

จะพึงกล่าวอะไร	 ในการอยู่ร่วมกับคนไม่ดีนั้นเล่า	 	 เพราะการอยู่ร่วมกับคนชั่ว

ก่อความเสียหายให้แก่เหล่าชนผู้เป็นมนุษย์ก่อน,	 	 แม้แต่ต้นมะม่วง	 	 ไม่มีใจ		 

มีรสหวานเปรียบปานรสทิพย์	 	 อาศัยการอยู่ร่วมกับต้นสะเดา	 อันมีรสขม		 

หารสหวานมิได้	ยังกลายเป็นต้นไม้ไม่มีรสหวาน	มีรสขมไปได้	ในกาลก่อน	ฯ	

	 อีกนัยหนึ่ง	 	 เหล่าคนพาล	 เปรียบเสมือนศัตรูผู้มีดาบในมือ	 	 บัณฑิต

ทั้งหลาย	 เปรียบเสมือนญาติผู้เป็นที่รัก	 ฯ	 จริงอย่างนั้น	 	 พระผู้มีพระภาคเจ้า		

เมื่อประทับ	ทรงทำหมู่บ้านเวฬุวคาม	ซึ่งอยู่ไม่ไกลทางด้านทิศใต้เมืองไพศาลี		

เป็นโคจรคาม	ได้เกิดประชวรลงพระโลหิต	ฯ		ท้าวสักกเทวราช	ทรงทราบเหตุ

นั้นแล้ว	 	 เสด็จมาทรงอุปัฏฐากพระบรมศาสดาอยู่	 	 มิให้ผู้อื่นแตะต้องภาชนะ

สำหรับรองพระบังคนหนักของพระบรมศาสดาแม้ด้วยมือเลย	 วางไว้เหนือ

พระเศียรทีเดียวนำออกไปเหมือนนำภาชนะของหอมไปฉะนั้น	ฯ		ท้าวเธอทรง

อุปัฏฐากอยู่อย่างนี้	ในเวลาพระบรมศาสดาทรงผาสุก		จึงเสด็จไปยังเทวโลก	ฯ		

ภิกษุทั้งหลาย	พูดกันว่า	น่าอัศจรรย์	 	ท้าวสักกเทวราช	 	มีความรักในพระบรม-

ศาสดา	 	 ท้าวเธอทรงสละทิพยสมบัติมาอุปัฏฐาก	 (พระบรมศาสดา)	 แล้ว	 ฯ		

พระบรมศาสดา	 ตรัสว่า	 	 ภิกษุทั้งหลาย	 	 ท้าวสักกะ	 	 ทรงพิจารณาเห็นว่า		 

การเห็นพระอริยเจ้าทั้งหลายก็ดี	 	 ภาวะมีการนั่งเป็นต้น	 ในที่แห่งเดียวกันกับ

พระอริยะเหล่านั้นก็ดี			การได้ทำวัตรและวัตรตอบแก่ท่านเหล่านั้นก็ดี		ย่อมยัง	 

ประโยชน์ให้สำเร็จ	 ดังนี้แล้ว	 	 จึงเสด็จมาอุปัฏฐากเรา	 	 	 เมื่อจะทรงแสดง			 

(ความ)	 	 จึงได้ตรัสพระคาถาทั้งหลาย	 ในสักกเทวินทวัตถุ	 ในสุขวรรค	 
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แห่งพระธรรมบทว่า				

        แท้จริง  บุคคลผู้มีปกติเที่ยวสมคบคนพาล  ย่อม

เศร้าโศกสิ้นกาลนาน,  เพราะการอยู่ร่วมกับเหล่าคน

พาล  เป็นเหตุนำทุกข์มาให้  ในกาลทุกเมื่อ  เหมือน

การอยู่ร่วมกับศัตรู,  ส่วนธีรชนมีการอยู่ร่วมเป็นสุข 

เหมือนสมาคมแห่งหมู่ญาติ, เพราะฉะนั้นแล  นรชน 

พึงคบบัณฑิต  ผู้มีปัญญา  เป็นพหุสูต เอาการงาน   

มีศีล มีวัตร ไกลจากกิเลส และเป็นสัตบุรุษ มีปัญญาดี   

เปรียบดังพระจันทร์คบอากาศอันเป็นทางโคจรแห่ง

ดวงดาว ฉะนั้น ฯ 

 

	 ๒.	ฎีกาแห่งลักขณสูตรนั้นว่า		ความสะดุ้ง	แห่งใจของผู้กลัว		ชื่อว่าภัย		

เพราะเหตุนั้น	พระอรรถกถาจารย์	 จึงกล่าวว่า	ความสะดุ้งแห่งจิต	ฯ	 	อันตราย		

ชือ่วา่	อปุทัวะ	ฯ		กเ็พราะอนัตรายนัน้เปน็เหตแุหง่ความฟุง้ซา่น	พระอรรถกถาจารย์		

จึงกล่าวว่า	อาการคือความที่จิตพลุกพล่าน	ฯ	ความขัดข้อง	คือการประสบความ

คับแค้นเพราะตอบโต้ไม่ได้	 	 ด้วยเหตุมีถูกเทวดาเบียดเบียนเป็นต้น	 ชื่อว่า		 

อุปสัค	 ฯ	 	 ก็เพราะการประสบความคับแค้นนั้น	 เป็นเหตุท้อแท้	 แห่งบุคคล	 

ผู้เดือดร้อนอยู่	 (แต่)ไม่สามารถจะทำอะไรได้เพราะตอบโต้ไม่ได้	 ฉะนั้นท่าน	 

จึงกล่าวว่า	อาการที่จิตติดขัดในอารมณ์นั้น	ๆ		ฯ	

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 เพราะฉะนั้น	 	พึงทราบคนพาลทั้งหลายว่า	 	 เป็นเหมือนเรือนที่ถูกไฟ

ไหม้	ฯ	 	 เพราะว่า	 	 คนพาลเหล่านั้น	 	 เป็นผู้สามารถในการนำทุกข์มีภัยเป็นต้น

ทุกชนิดมาให้	 แก่เหล่าชนผู้ทำตามคำของตน	ฯ	 	พึงทราบบัณฑิตทั้งหลายว่า	

เป็นดุจการคุ้มครองในที่อันมีภัย	ดุจประทีปในที่มืด	 	และดุจการได้ข้าวและน้ำ

เป็นต้น	ในเวลาถูกทุกข์มีความหิวและความกระหายเป็นอาทิครอบงำ	ฉะนั้น	ฯ			 

เพราะว่า	บัณฑิตเหล่านั้น	 เป็นผู้สามารถในการกำจัดทุกข์มีภัยเป็นต้นทุกชนิด	

แก่เหล่าชนผู้ทำตามคำของตนได้	ฯ	นรชนทราบว่าเหล่าคนพาลเป็นเช่นเดียว	 

กับของโสโครกมีปลาเน่าเป็นต้น		และเหล่าบัณฑิตเป็นเช่นเดียวกับเคร่ืองสำอาง	 
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มีของหอมเป็นต้น	และว่าการคบคนพาลเป็นทุกข์		คบบัณฑิตเป็นสุข		ดังพรรณนา

มาฉะนี้แล้ว	 	 พึงคบหาแต่เหล่าบัณฑิตเท่านั้น	 	 ไม่พึงคบเหล่าคนพาล	 ฯ			 

แม้พระผู้มีพระภาคเจ้า	 	 เมื่อจะตรัสสอนพระฉันนเถระ	 ก็ตรัสพระคาถานี้ไว้		 

ในบัณฑิตวรรคแห่งพระธรรมบทว่า	

ไม่พึงคบพวกบาปมิตร, ไม่พึงคบพวกบุรุษผู้ต่ำทราม,   

พึงคบเหล่ากัลยาณมิตร, พึงคบเหล่าบุรุษผู้สูงสุด ฯ 
 

 

พระธรรมรัตนดิลก จิตฺตคุตฺโต   วัดสุทัศนเทพวราราม              แปล 

สนามหลวงแผนกบาลี            ตรวจแก้. 
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